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بررسي خاستگاه شرقي ادبيات جهان از منظر گوته
ابوالفضل حری1

چكيده
ايــن مقالــه خاســتگاه شــرقي ادبيــات جهــان را از منظــر گوتــه تبييــن مي‌كنــد. گوتــه در 1813 
ــظ،  ــي از حاف ــه تأس ــود و ب ــنا مي‌ش ــظ آش ــوان حاف ــا دي ــتال ب ــة هامرپورگش ــق ترجم از طري
ــوان،  ــس از ســرايش دي ــه پ ــك ده ــاً ي ــا تقريب ــي‌‌ـ شــرقي خــود را مي‌ســرايد؛ ام ــوان غرب دي
در گفت‌‌وگويــي كــه بــا اكرمــان دارد، بــراي اوليــن بــار اصطــاح »ادبيــات جهــان« را بــه كار 
مي‌گيــرد؛ چــون معتقــد اســت ادبيــات ملــي معنــاي خــود را از دســت داده و عصــر ادبيــات 
جهانــي فــرا رســيده اســت. بــا ايــن حــال، بــه نظــر مي‌رســد گوتــه در ابــداع ايــن اصطــاح 
بركنــار از فرهنــگ و ادبيــات شــرقي و به‌‌ويــژه ديــوان حافــظ نبــوده اســت. در واقــع، بحــث 
ــا  ــه ب ــری اســت کــه از طریــق مواجهــۀ گوت ــه اث ــی‌‌ـ شــرقی گوت ايــن اســت كــه دیــوان غرب
�ـت.  �ـده اس �ـد آم �ـظ پدی �ـات حاف �ـر، غزلی �ـه‌ مهم‌ت �ـژه و از هم �ـرقی و به‌‌وی �ـار ش ۀ� آث ترجم
ــان  ــاهكارهاي جه ــه ش ــي و ن ــاي مل ــة ادبيات‌ه ــه مجموع ــان، ن ــات جه ــه، ادبي از منظــر گوت
اســت؛ بلكــه فراينــدي پوياســت از تعامــل ميــان ملت‌هــاي جهــان، بــا هــدف ازميان‌‌برداشــتن 
ديوارهـا�ي تعصبــات مل��ي ك��ه هم‌زيس��تي مصالحت‌آميـز� را دچــار آسی�ب كرــده اســت. ايــن 
ــظ اشــاره  ــا حاف ــو ب ــه از گفت‌‌وگ ــش گوت ــق خوان ــان از طری ــات جه ــگاه ادبی ــه جای ــه ب مقال

مي‌كنــد.
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1. مقدمه
ــی بشــر ســخن  ــت جهان ــۀ موهب ــه مثاب ــعر ب ــدا از ش ــه ابت ــهور، گوت ــي مش ــل ‌قول در نق
می‌گویــد کــه خــود را در همه‌زمــان بــه صدهــا و صدهــا آدمــی نمایــان می‌ســازد. آن‌گاه، بــه 
ایــن نکتــۀ مهــم اشــاره میک‌نــد کــه تمایــل دارد تصویــری از خــود در میــان ملــل خارجــی بــه 
دسـت� آورد و توصی�ـه هـم� میک‌نــد کــه دیگـر�ان ن��یز چن��ین ک�ـنند و ســپس در ایــن جملــۀ 
مشــهور، بــرای اولیــن بــار بــه اصطــاح ادبیــات جهــان اشــاره میک‌نــد: »اکنــون دیگــر ادبیــات 
ملــی، کمابیــش اصطلاحــی بی‌مســما شــده اســت و عصــر ادبیــات جهــان سررســیده اســت و 
همگــی بایــد زمینــه را بــرای آمــدن آن فراهــم کننــد« )Strich 1949: 349(. البتــه، اشــارۀ گوتــه 
ــان  ــر زب ــان1 ب ــا اکرم ــو ب ــه در گفت‌‌وگ ــه ک ــن جمل ــه همی ــان« ب ــات جه ــاح »ادبی ــه اصط ب
ــی در ســال‌های ۱۸۲۷  ــد و در چهارســال آخــر زندگــی خــود؛ یعن مــی‌آورد، محــدود نمی‌مان
ــز  ــد. فریت ــاره میک‌ن ــون اش ــای گوناگ ــن واژه در بافتاره ــه ای ــار ب ــن و چندب ــا ۱۸۳۲، چندی ت
اســتریچ  کــه کتابــی بــا عنــوان گوتــه و ادبیــات جهــان )۱۹۴۹ بــه آلمانــی، ۱۹۵۷ بــه انگلیســی( 
دارد، ذکــر میک‌نــد کــه گوتــه در بیســت‌ و یــ‌ک قطعــه از نوشــته‌‌ها و گفت‌‌وگوهــای خــود، از 
ــه  ــا این‌حــال، همان‌گون ــد )Strich 1957: 369-72, 1949: 349-51(.  ب ایــن واژه اســتفاه میک‌ن
کــه دائــن2 )۲۰۱۲:۵( از شــامونی )Schamoni 2008( نقــل میک‌نــد، واقعیــت ایــن اســت کــه 
ــی  ــدا آگوســت لودویــگ فــون شــلوتزر3 کــه مورخــی آلمان اصطــاح »ادبیــات جهــان« را ابت
بــود و کتابــی هــم دربــارۀ تاریــخ جهــان دارد، ایــن واژه را در کتــاب خــود بــا عنــوان ادبیــات 
ایســلندی و تاریــخ )۱۷۷۳( بــه کار ب��رده اســت )همان‌جــا(. وانگهــی، دائــن بــه نقــل از وایتــز4 
ــن  ــی کریســتوفر مارتی ــی یعن ــه دیگــر نویســندۀ آلمان ــزر5 )۲۰۰۶( می‌نویســد ک )۱۹۸۷( و پیت
ــی  ــای آلمان ــر ترجمه‌ه ــه ب ــت‌نویس ک ــه‌ای دس ــن واژه را در مقدم ــد6 )۱813ـ۱733( ای وایلن
ــات جهــان« از  ــه اینکــه، اصطــاح »ادبی ــرده اســت. طرف ــه کار ب نامه‌هــای هــوراس نوشــته، ب
زبــان و قلــم گوتــه اســت کــه بــه ســپهر اندیشــگانی اروپــا و ســایر کشــورها راه پیــدا میک‌نــد 
ــود. در  ــدل می‌ش ــات ب ــن اصطلاح ــی از بحث‌برانگیزتری ــه کی ــود ب ــر خ ــدۀ عم و در دو س
واقــع، بــا گوتــه اســت کــه »ادبيــات جهــان« متولــد می‌شــود! هــدف ایــن مقالــه ایــن اســت 
ــه در  ــه ریش ــود ک ــاره ش ــه اش ــر گوت ــان از منظ ــات جه ــکل‌گیری ادبی ــی از ش ــه بخش ــه ب ک
توجــه گوتــه بــه شــرق در معنــای گســترده و جغرافیایــی کلمــه دارد؛ از ایــن‌‌رو، پرســش اصلــی 

ایــن اســت کــه بــه چــه ترتیــب ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه، خاســتگاهی شــرقی دارد؟
2. پیشینۀ تحقیق

بحــث دربــارۀ تعریــف و جایــگاه ادبیــات جهــان بیــرون از شــمار اســت و ایــن بحــث در منابــع 
مختلــف بررســی شــده اســت. بــا ایــن حــال، کمتــر مقالــه‌ای خاســتگاه شــرقی ادبیــات جهــان 
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را از منظــر گوتــه بررســي و تبييــن اســت.
3. بحث و بررسی

3ـ1. شکل‌گیری نگرۀ »ادبیات جهان«
ــان  ــر زب ــان« را ب ــات جه ــاح »ادبی ــود اصط ــته‌های خ ــا و نوش ــی نامه‌ه ــه در برخ گوت
آورده اســت. اســتریچ )۱۹۴۹٫۱۹۵۷( بــرای نمونــه، بــه دو قطعــۀ برگزیــده اشــاره میک‌نــد کــه 
گوتــه در آن‌‌هــا بــه نگــرۀ »ادبیــات جهــان« اشــاره کــرده اســت. گوتــه پــس از فروکشک‌‌ــردن 
ــه  �ـه‌ای ادواری ب �ـرای تعامـل� ب��ا سیـا�ر ملـل� اروپا��یی، مجل ـ ناپلئـو�ن و ب ش��عله‌های جنگـ
ــه،  ــرای نمون ــد؛ ب ــر میک‌ن ــی )On Art & Antiquity( را منتش ــر و دیرینگ ــاب هن ــم درب اس
ــوی  ــاس فرانس ــر اقتب ــه ب ــتی ک ــال ۱۸۲۷، در یادداش ــه در س ــن مجل ــم ای ــمارۀ شش او در ش
نمایشــنامه‌‌ای از خــود بــا نــام Tasso می‌نویســد، ایــن نــوع اقتبــاس را »ارتقــای نــژاد بشــری« 
قلمــداد میک‌نــد کــه »آینده‌هایــی وســیع‌تر در روابــط جهانــی میــان انســان‌ها« بــر آن مترتــب 
ــا  ــی جهان‌شــمول در حــال شــکل‌گیری اســت و م ــات جهان ــه می‌نویســد: » ادبی اســت. گوت
آلمانی‌هــا بایــد در آن نقشــی افتخارآمیــز ایفــا کنیــم« )Strich 1949:349(. گوتــه در نامــه‌ای‌ بــه 
کارلایــل1، مــورخ اول ژانویــۀ ۱۸۲۸، دربــارۀ ترجمــۀ فرانســوی نمایش‌نامــۀ تاســو می‌نویســد: 
ــر  ــم. نظ ــد، بدان ــي باش ــد انگليس ــو مي‌توان ــدر تاس ــه چق ــه اينك ــع ب ــما را راج ــر ش ــم نظ مايل
شــما كمــك زيــادي بــه مــن خواهــد كــرد؛ چــون ارتبــاط متــن اصلــي بــا متــن ترجمه‌‌شــده، در 
حقيقــت رابطــة كشــوري را بــا كشــوري ديگــر بيــان مي‌كنــد و هركســي بايــد بدانــد كــه گــذر 

ــادي دارد. ــت زي ــي اهمي ــات جهــان از مرزهــاي مل ادبي

در واقــع، مــراد گوتــه ایــن اســت کــه ادبیــات آلمانــی کــه تــا ایــن زمــان بیشــتر بــه ترجمــه 
ــت  ــی انباش ــه نوع ــت ب ــن اس ــان داده و ممک ــه نش ــی علاق ــان آلمان ــه زب ــا ب ــایر زبان‌ه از س
فرهنگــی و ادبــی هــم منجــر شــود کــه در نــوع خــود ناکارآمــد هــم نخواهــد بــود، می‌توانــد 
از طریــق ترجمه‌شــدن، بــه ســایر فرهنگ‌هــا راه پیــدا کنــد و بــه نوعــی جهان‌گیــر شــود؛ بــه 
ــرای جهانی‌ســازی  ــه ابزارهــای کارآمــد ب ــود ترجمــه از جمل ــه ب ــه دریافت دیگــر ســخن، گوت
 Edinburg ــۀ ــه در مجل ــه‌ای ک ــن، او در مقال ــود. همچنی ــوب می‌ش ــی محس ــای مل ادبیات‌ه
ــار عمــوم  ــدک در اختی ــه اندک‌ان ــن مجــات ک ــادآور می‌‌شــود »ای ــد، ی Review منتشــر میک‌ن
ــد و آرزوی  ــا میک‌نن ــان ایف ــات جه ــد، بیشــترین ســهم را در جهانی‌ســازی ادبی ــرار می‌گیرن ق
ــی  ــارۀ ملت‌های ــث درب ــد »بح ــد میک‌ن ــه تأیک ــال، گوت ــن ح ــت«. در عی ــن اس ــم همی ــا ه م
ــوال  ــا از اح ــن ملت‌ه ــه ای ــت ک ــن اس ــدف ای ــه ه ــند؛ بلک ــم می‌اندیش ــبیه ه ــه ش ــت ک نیس
ــت  ــر را دوس ــد کیدیگ ــر نمی‌توانن ــی اگ ــد و حت ــر را بفمهن ــوند؛ کیدیگ ــر ش ــر باخب کیدیگ

.)Strich 1949:350( »ــد ــل کنن ــر را تحم ــتک‌م کیدیگ ــد، دس بدارن
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3ـ2. از گفت‌‌وگو با گوته تا گفت‌‌وگو با اکرمان
ــد و  ــت می‌افکن ــل اقام ــار رح ــه در وایم ــوت گوت ــه دع ــال ب ــه س ــدت نُ ــان در م اکرم
مباشــر و همــدم و همــراه و شــاگرد و مریــد گوتــه می‌شــود. اكرمــان در ایــن ســال‌ها، وقــت 
ــب  ــن هم‌نشــینی‌ها را در قال ــراز و هم‌ســخن می‌شــود و حاصــل ای ــه هم ــا گوت ــت ب و بی‌وق
ــاب چنانکــه ســزد  ــن کت ــا ای ــد؛ ام ــه منتشــر میک‌ن ــا گوت ــی ب ــوان گفت‌‌وگوهای ــا عن ــی ب کتاب
در کشــور زادگاه گوتــه و اکرمــان؛ یعنــی آلمــان، بــا اســتقبال مواجــه نمی‌شــود. بــا اینکــه بــه 
گفتــۀ دمــراش )۲۰۰۳: ۳۲( انتشــارات بروکــس هــاوس کــه ناشــری شناخته‌‌شــده اســت، ایــن 
ــارۀ آن  ــر درب ــد و نظ ــد نق ــط چن ــد و فق ــروش نمیک‌ن ــدان ف ــد، چن ــاپ میک‌ن ــاب را چ کت
ــداران خــود را از  ــان طرف ــه در آلم ــار گوت ــراش می‌نویســد: پیداســت آث نوشــته می‌شــود. دم
دســت داده و آرا و افــکار وی بــرای اهالــی قلــم آلمانــی ســال‌های پرآشــوب و متلاطــم منتهــی 
بــه ۱۸۴۸، چنــدان جاذبــه‌ای نــدارد )دمــراش2003: 32(. اکرمــان دوازده‌ ســال بعــد، تکملــه‌ای 
ــا گوتــه می‌نــگارد؛ امــا از ایــن تکملــه هــم چنــدان کــه ســزد، در  بــر گفت‌‌وگوهــای خــود ب
آلمــان اســتقبال نمی‌شــود و حتــی اکرمــان بــرای یافتــن ناشــر، بــا دشــواری روبــه‌‌رو می‌شــود. 
ــه همــۀ زبان‌هــای اروپایــی و غیراروپایــی ترجمــه می‌شــود.  ــاب اکرمــان ب ــا ایــن حــال، کت ب
از طریــق ایــن ترجمه‌هــا، کتــاب اکرمــان و تکملــۀ آن در زادگاه اصلــی خــود، یعنــی آلمــان، 
ــه را  ــاز تکمل ــاوس امتی ــروک ‌ه ــارات ب ــود و »انتش ــه‌‌رو می‌ش ــتقبال روب ــا اس ــدک ب اندک‌ان
ــد«  ــر میک‌ن ــه بازنش ــا گوت ــی ب ــی گفت‌‌وگوهای ــخۀ اصل ــراه نس ــه هم ــرد و آن را ب ــز می‌خ نی
ــه  ــق ترجم ــان از طری ــاب اکرم ــد کت ــر می‌رس ــه نظ ــث، ب ــن حی ــراش ۲۰۰۳: ۳۲(.  از ای )دم
ــی، مخاطبانــی جهان‌شــهری پیــدا کنــد و آن‌گاه  ــد ابتــدا در بازارهــای جهان اســت کــه می‌توان
ــه‌‌رو می‌شــود. در  ــی روب ــا اســتقبال مل ــی، در موطــن خــود ب ــرش برون‌‌مل ــن پذی ــق ای از طری
واقــع، بــه تعبیــر دمــراش، » پذیــرش و اقبــال خارجــی از کتــاب اکرمــان، زمینــه را بــرای توجــه 
و اقبــال دوبــاره بــه آن در موطــن خــود همــوار می‌ســازد« )دمــراش ۲۰۰۳: ۳۲(. از همیــن‌رو، 
شــاید بتــوان ایــن ادعــا را مطــرح کــرد کــه ترجمــه از جملــه ابزارهایــی اســت کــه بــه آثــار 
ملــی یــا غیرملــی یــک کشــور یــاری می‌‌رســاند و در مرزهــای تراملــی و بین‌المللــی هــم بــا  

پذیــرش گــرم مخاطبــان روبــه‌‌رو می‌شــود کــه بــه ایــن مهــم خواهیــم پرداخــت.
بــا ایــن حــال، کتــاب اکرمــان از دخــل و تصرف‌هــای مرســوم در فراینــد ترجمــه برکنــار 
نمانــد و مترجمــان مختلــف، ترجمه‌هــای کتــاب اکرمــان را حــک و اصــاح، و حتــی ترتیــب 
و تنســیق گفت‌‌وگوهــا را نیــز بازآرایــی کردنــد. بــرای نمونــه، جــان آکســنفورد1 )بــه نقــل از 
ــان را بســط و شــاخ‌و‌برگ داد و  ــاب اکرم ــر2 از کت ــرت فول ــۀ انگلیســی مارگ ــراش( ترجم دم
ــان در  ــاب اکرم ــزود« و »کت ــی اف ــای اصل ــه گفت‌‌وگوه ــه را ب ــیاری از تکمل ــای بس »مدخل‌ه
ــا تنســیقی تــازه در اختیــار خواننــدگان انگلیســی زبــان قــرار گرفــت، زیــرا  قالــب ترجمــه، ب
»آکســنفورد مجموعــه گفت‌‌وگوهــای اکرمــان بــا گوتــه را از نــو مرتــب کــرده بــود تــا ترتیــب 
ــه از  ــده‌ای ک ــر عم ــوع، تغیی ــراش 2003: ۳۳(. در مجم ــد« )دم ــدا کنن ــجمی پی ــیق منس و تنس

1  John Oxenford
2  Margaret Fuller
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ــو  ــه از گفت‌‌وگ ــود ک ــوان آن ب ــر عن ــود، تغیی ــه ب ــان راه یافت ــاب اکرم ــه کت ــه ب ــق ترجم طری
ــا اکرمــان تغییــر یافتــه بــود. ایــن تغییــر یــک پیامــد مهــم داشــت:  ــا گوتــه بــه گفت‌‌وگــو ب ب
ــه نظــر می‌رســد  ــث، ب ــن حی ــه اســت. از ای ــه شــخص گوت ــان، ک ــه اکرم ــاب ن نویســندۀ کت
ــا را  ــۀ گفت‌‌وگوه ــوده و هم ــش نب ــی بی ــت‌بالا، کاتب ــر و دس ــی و مباش ــز منش ــان ج اکرم
گوتــه تقریــر کــرده و اکرمــان آن‌‌هــا را کتابــت کــرده اســت؛ البتــه از حیــث مســائل مرتبــط بــا 
نــگارش هــم بایــد اشــاره کنیــم کــه اکرمــان حتــی اگــر خــود نویســندۀ گفت‌‌وگوهــا باشــد، 
ناچــار بــوده در نــگارش آن‌‌هــا گزینشــی عمــل کنــد و چنــان نبــوده کــه اکرمــان در ضبــط و 
ــه را  ــان خــود و گوت ــه مباحــث مي ــرده باشــد و هم ــق عمــل ک ــا، دقی ــن گفت‌‌وگوه ــت ای ثب
ــا  ــاً روی کاغــذ آورده باشــد؛ از ایــن‌رو، کتــاب اکرمــان، حاصــل گزینش‌هایــی خواســته ی عین
ناخواســته‌اي‌ اســت کــه او از میــان دیدارهــا و ملاقات‌هــا و بحث‌هــا و گفت‌‌و‌‌گوهــای کوتــاه 
ــوان ادعــا  ــع، می‌ت ــی کــرده اســت. در واق ــه، بازتبویــب و بازتنســیق و بازآرای ــا گوت ــد ب و بلن
کــرد ایــن گفت‌‌وگوهــا، نــه ســخنان اصلــی مبادله‌‌شــده میــان اکرمــان و گوتــه؛ بلکــه حاصــل 
تفســیر و تعبیــر شــخص اکرمــان از گوتــه و آثــار گوتــه اســت؛ از ایــن‌رو، کتــاب اکرمــان خــود 
ــدی  ــر و مری ــای مباش ــق خلاقیت‌ه ــی از طری ــی ادب ــا بازآفرین ــش ی ــی آفرین ــد نوع می‌توان
ــه‌ای  ــود در نام ــان خ ــد. اکرم ــمار آی ــم به‌ش ــه ه ــار گوت ــه و آث ــتدار گوت ــه و دوس شاعرپیش
ــداع و جعــل نکــردم و  ــه یــک دوســت می‌نویســد، اعتــراف میک‌نــد »مــن چیــزی را اب کــه ب
همــۀ }مبــادلات لاکمــی میــان مــن و گوتــه{ واقعیــت دارد؛ بــا ایــن حــال، ایــن گفت‌‌وگوهــا، 
گزیــده‌ای از مبــادلات لاکمــی میــان مــن و گوتــه اســت« )دمــراش 2003: ۳۳(. بــا ایــن حــال، 
ــژه در بازنشــر  ــان، به‌‌وی ــاب اکرم ــر و حــک و اصلاحــات در نســخ ترجمه‌‌شــدۀ کت ــن تغیی ای
ــری  ــن نســخه، تصوی ــد ای ــازۀ ترجمــۀ آکســنفورد )۱۹۸۴( چشــمگیرتر می‌شــود. طــرح جل ت
ــۀ  ــمۀ نیم‌تن ــاب، مجس ــس اول کت ــی در عک ــد و حت ــان می‌ده ــالگی نش ــه را در ۴۰ س از گوت
ــه  ــد: »گوت ــر میک‌ن ــی تعبی ــد. دمــراش به‌‌زیبای ــه ســبک رومــی چــاپ میک‌ن ــۀ جــوان را ب گوت
ــه،  ــق ترجم ــه از طری ــانده؛ گوت ــل پوش ــه عم ــن آرزوی‌‌اش جام ــه بهتری ــه ب ــت ک ــاهد اس ش
ــراش  ــد« )دم ــوه میک‌ن ــاداب‌تر جل ــر و ش ــه، جوان‌ت ــن ده ــز چندی ــر و نی ــر و لاتین‌ت اصیل‌ت
ــان در  ــش اکرم ــد، نق ــان می‌مان ــد و پنه ــده نمی‌آی ــه دی ــه ب ــال، آنچ ــن ح ــا ای 2003: 33(. ب
جهانیک‌ــردن یــاد و نــام گوتــه اســت. بــه گفتــۀ دمــراش، »اکرمــان فقــط نقــش دوســتی جــوان 
ــه  را ایفــا میک‌نــد کــه ســخنان گوتــه را تنظیــم و تنســیق میک‌نــد: »نویســنده‌ای محلــی کــه ب
ــرو  ــا خــود در محــاق گمنامــی ف ــازه می‌بخشــد؛ ام ــی ت ــی کشــورش، جان ــان جهان‌میهن قهرم

مــی‌رود« )دمــراش2003: 34(.

3ـ3. ادبیات جهان از طریق گفت‌‌وگوی اکرمان با گوته
مجموعــه  در  خــود،  نقد‌نظرهــای  و  نامه‌هــا  و  نوشــته‌‌ها  ســاير  از  بیــش  گوتــه 
ــی  ــر، گفت‌‌‌‌وگوهای ــا دقیق‌ت ــذارد؛ ی ــای می‌گ ــه ج ــان ب ــا اکرم ــود ب ــه از خ ــی ک گفت‌‌وگوهای
ــه  ــد، ب ــیق میک‌ن ــم و تنس ــه بازتنظی ــا گوت ــاله ب ــت نهُ‌س ــینی و مصاحب ــان از هم‌نش ــه اکرم ک
نگــرۀ جهانی‌شــدن آثــار ادبــی اروپایــی و از آن میــان، آثــار ادبــی آلمانــی و به‌‌ویــژه آثــار منظــوم 
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و منثــور خــود اشــاره کــرده اســت. همان‌گونــه کــه گفتــه شــد، پیــش از گوتــه، نویســندگانی 
ــات جهــان«،  ــی »ادبی ــزد شــده اســت؛ یعن ــه آنچــه بیشــتر زبان ــن نگــره و ب ــه ای ــز ب دیگــر نی
اشــاراتی کرده‌انــد و حتــی بــه گفتــۀ دمــراش ) ۲۰۰۹ :۱۷( یوهــان گوتفریــد هــردر1 و مــادام 
دوســتال2 نیــز اشــاراتی بــه مطالعــۀ ادبیــات جهــان کرده‌‌انــد؛ امــا گوتــه اســت کــه ســۀک ایــن 
اصطــاح را بــه طــور رســمی بــه نــام ضــرب می‌زنــد یــا همگــی پذیرفته‌ایــم کــه ســۀک ایــن 
اصطــاح را بــه نــام گوتــه ضــرب زده‌انــد. بــا ایــن حــال، گوتــه نیــز شــخصاً هیــچ‌گاه مــراد 
خــود از ایــن اصطــاح را روشــن نســاخت و دربــاب کمّ‌ویک‌ــف آن بــه ‌طــور فنــی و واضــح 
ــد،  ــه برمی‌آی ــا گوت ــان ب ــای اکرم ــه از گفت‌‌وگوه ــه ک ــال، آن‌گون ــر ح ــه ه ــت. ب ســخن نگف
گوتــه در بحــث دربــارۀ آثــاری از خــود یــا آثــاری کــه بــه زبــان اصلــی یــا از طریــق ترجمــه، 
خوانــده اســت، بــه نگــرۀ ادبیــات اروپایــی جهان‌شــمول، یــا ادبیــات آلمانــی جهان‌گیــر و یــا 

ــد.  ــاراتی میک‌ن ــمول اش ــی جهان‌ش ــات جهان ــه ادبی در کل، ب
همان‌گونــه کــه اســتریچ می‌گویــد، گوتــه در دســتک‌م بیســت ‌و ی‌ــک قطعــه، به‌‌صراحــت 
ــا آن اشــاره میک‌نــد کــه  ــه مفهــوم نگــرۀ ادبیــات جهــان و مفاهیــم مرتبــط ب ــه تلویــح ب ــا ب ی
در آن‌‌هــا، از ادبیــات اروپایــی جهان‌شــمول یــا ادبیــات جهانــی جهان‌شــمول ســخن بــه میــان 
ــارۀ  ــا از اش ــی پاره‌گفته‌ه ــت در برخ ــان به‌‌صراح ــا، اکرم ــن نمونه‌ه ــر ای ــاوه ب ــی‌آورد. ع م
گوتــه بــه مفهــوم ادبیــات جهــان نيــز ســخن می‌گویــد. مهم‌تریــن گفت‌‌وگویــی کــه گوتــه در 
ــخ چهارشــنبه مــورخ  ــه تاری ــد، ب ــات جهــان« اشــاره میک‌ن ــه اصطــاح »ادبی آن به‌‌صراحــت ب
ــاره  ــدا اش ــان ابت ــه در هم ــد. گوت ــدا میک‌ن ــع پی ــورت واق ــۀ ۱۸۲۷  ص ــم ژانوی ــت ‌و کی‌ بیس
ــژه  ــت؛ به‌وی ــده اس ــیاری را خوان ــار بس ــده، آث ــان را دی ــه اکرم ــین ک ــۀ پیش ــد از دفع میک‌ن
ــا  ــان ب ــده اســت. اکرم ــم آم ــی مه ــرش رمان ــه نظ ــه ب ــده ک ــی را خوان ــی چین ــی رمان به‌‌تازگ
ــع،  ــد. در واق ــده باش ــی را خوان ــی چین ــه رمان ــت گوت ــن اس ــور ممك ــد چط ــب می‌پرس تعج
ــد.  ــی هــم دارن ــاری ادب ــن آث ــل چی ــه مگــر کشــورهایی مث ــن اســت ک ــان از ای تعجــب اکرم
گوتــه بــه فراســت پاســخ می‌دهــد کــه هیــچ جــای تعجــب نــدارد؛ چــون چینی‌هــا نیــز ماننــد 
مــا، »انســان هســتند« )تأیکــد از مــن اســت(. در واقــع، اکرمــان تصــور میک‌ــرده چینی‌هــا بایــد 
ــند«! آن‌گاه،  ــان نباش ــاً »انس ــاید اص ــه ش ــد ک ــه ‌آن ح ــا ب ــند؛ ت ــب باش ــرادی عجیب‌و‌غری اف
ــان به‌خصــوص  ــن رم ــی و ای ــار چین ــه آث ــه ب ــگاه گوت ــی از ن ــق و جزی ــان، شــرحی دقی اکرم
ــه)1(  ــان و دوروت ــم هرم ــه اس ــودش ب ــری از خ ــا اث ــان را ب ــن ‌رم ــی ای ــد و حت ــه میک‌ن ارائ
و رمان‌هــای ســاموئل ریچاردســون3 مقایسه‌شــدنی می‌دانــد )اکرمــان ۲۰۱۰: 262(. بعــد، 
گوتــه ایــن رمــان چینــی  را از حیــث مســائل اخلاقــی بــا آثــار برانــژه4 مقایســه میک‌نــد کــه 
ــه  ــی ب ــا شــگفت‌انگیز نیســت کــه شــاعر چین صاحــب تصنیف‌هــای عامه‌پســندانه اســت: »آی
ــان ۲۰۱۰:  ــی؟« )اکرم ــات غیراخلاق ــه موضوع ــژه ب ــرده و بران ــاره ک ــی اش ــات اخلاق موضوع
ــر  ــن اث ــده، بهتری ــه خوان ــی ک ــان چین ــا آن رم ــه می‌پرســد آی ــان از گوت ــه، اکرم 262(. در ادام

1 Johann Gottfried von Herder
2  Anne Louise Germaine de Staël-Holstein
3  Samuel Richardson
4  Pierre-Jean de Béranger
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ــه در  ــم ک ــگاه کنی ــان ن ــد اگــر از منظــر اکرم ــه می‌گوی ــه گوت ــی چینی‌هاســت. پاســخی ک ادب
ــز  ــیار طعنه‌آمی ــر آورده اســت، بس ــود را به‌س ــی خ ــین، کودک ــتایی  و جنگل‌نش ــه‌ای روس خان
ــر  ــزاران اث ــا ه ــتند، چینی‌ه ــگل می‌زیس ــا در جن ــداد م ــی اج ــز! وقت ــد: »هرگ ــوه میک‌ن جل
ــی  ــا، گوی ــان ۲۰۱۰: 262(. در اینج ــد« )اکرم ــم دارن ــوز ه ــته‌اند و هن ــان داش ــن رم ــل ای مث
اکرمــان طنــز و طعــن تلــخ ایــن جملــه را بــا جــان‌و‌دل دریافتــه باشــد، لاکمــی دیگــر بــر زبــان 
ــت  ــش از گفت‌‌وگوس ــن بخ ــد. در همی ــزارش میک‌ن ــه را گ ــخنان گوت ــۀ س ــی‌آورد و ادام نم
ــات  ــه ادبی ــه البت ــدا از شــعر )و ن ــه ابت ــد. گوت ــان می‌ران ــر زب ــی را ب ــه آن واژۀ جادوی کــه گوت
ــه  ــای بشــر اســت ک ــراث مشــترک ابن ــد اســت »می ــه معتق ــد ک ــام( ســخن می‌گوی به‌طــور ع
ــان صدهــا شــاعر جــاری شــده اســت«. در  ــر ذهــن و زب در زمان‌هــا و مکان‌هــای مختلــف ب
ادامــه، گوتــه می‌گویــد شــاعر نبایــد تصــور کنــد کــه فقــط او یگانــۀ روزگار اســت و دیگــری 
ــر از  ــا وی نیســت؛ بلکــه هــر شــاعر ممکــن اســت شــعر خــود را بهت ــاری همــاوردی ب را ی
ســایرین بســراید و بیشــتر در ذهــن مردمــان بمانــد. بعــد، گوتــه بــه تبختــر و خودبزرگ‌بینــی‌ 
ــور  ــای کش ــگ مرزه ــار تن ــا از حص ــت آن‌‌ه ــده اس ــبب ش ــه س ــد ک ــاره میک‌ن ــا اش آلمانی‌ه
ــز  ــی ســایر ملت‌هــا نی ــار ادب ــر اســت آث ــد بهت ــه می‌گوی ــن‌رو، گوت ــد؛ از ای ــر نگرن خــود فرات
خوانــده شــوند و تنهــا اتــکا بــه ادبیــات بومــی و ملــی کفایــت نمیک‌نــد: »ادبیــات ملــی اکنــون 
ــد  ــی بای ــت و همگ ــان در راه اس ــات جه ــر ادبی ــت و عص ــده اس ــما ش ــا و مس ــر بی‌معن دیگ
ــا ایــن حــال، گوتــه ایــن نــوع  بکوشــیم کــه مقدمــات آمــدن ایــن عصــر را فراهــم کنیــم«. ب
ــان و روم محــدود میک‌نــد و فقــط  ــه ادبیــات لاکســکی یون ــگاه و تعریــف خــود را فقــط ب ن
همیــن آثــار را الگــو می‌دانــد: »امــا ضمــن توجــه بــه آثــار خارجــی، نبایــد خودمــان را بــه آثــار 
خــاص از ادبیــات چیــن، صربســتان و جــز اینهــا محــدود کنیــم و آن‌‌هــا را الگــو قــرار دهیــم؛ 
بلکــه اگــر در جســتجوی الگــو هســتیم، بایــد نویســندگان لاکســکی یونــان را الگــو قــرار دهیم« 

ــان ۲۰۱۰: ۲۶۳(.  )اکرم
ــه  ــد نکت ــد، چن ــه آن اشــاره میک‌ن ــه ب ــات جهــان« کــه گوت ــا اصطــاح »ادبی ــاط ب در ارتب
 weltliterature ــاح ــه از اصط ــق گوت ــور دقی ــت منظ ــدا نیس ــه، پی ــود: اول اینک ــرح می‌ش مط
ــان  ــان« در زب ــات جه ــی و »ادبی ــان انگلیس ــادل world literature در زب ــا مع ــه ب ــت ك چيس
ــات و  ــای شناخته‌‌شــدۀ ادبی ــا و گونه‌ه ــات، ژانره ــا منظــور از ادبی ــم‌ارز اســت؟ آی فارســی ه
به‌‌ویــژه شــعر اســت؛ چنانک‌ــه گوتــه آن را در ابتــدای لاکمــش، میــراث ابنــای بشــر می‌دانــد؛ 
یــا هــر نــوع نوشــته‌ای کــه قالــب مکتــوب را دارد و واجــد وجهــی از انتقــال دانــش و مهــارت 
Re�« ــا ــد »Men of Letters« ی Letters پیداســت کــه در عباراتــی مانن  اس�ـت؛ چنانک�ـه از واژۀ 
ــي  ــاره م ــوم اش ــن مفه ــه اي ــر ب ــي جزيي‌ت ــه، اندك ــت؟ در ادام ــده اس public of Letters« آم

شــود.

3ـ4. ادبيات جهانِ گوته
ــام و  ــات ع ــي ادبی ــم نوع ــی‌آورد، ه ــان م ــه می ــان ســخن ب ــات جه ــه از ادبی ــی گوت وقت
ــد،  ــال میی‌اب ــات ادواری انتق ــا و مج ــق نامه‌پراکنی‌ه ــه از طری ــر دارد ک ــی را در نظ عموم
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ــه  ــن‌رو، لازم اســت در توجــه ب ــور و نمايشــي. از ای ــی منظــوم و منث ــار ادب و هــم ترجمــۀ آث
معنــای ادبیــات جهــان از دیــدگاه گوتــه، بــه ایــن نکتــه هــم دقــت کــرد. در واقــع، هــر نــوع 
ــع،  ــد و در واق ــردش درمي‌آی ــه گ ــنفکران ب ــان و روش ــان ادیب ــه می ــی« ک ــش« و »معرفت »دان
ــه  ــی و چ ــان اصل ــه زب ــه ب ــورها، چ ــان کش ــی می ــی و علم ــی، ادب ــی فرهنگ ــۀ کالاي ــه مثاب ب
ترجمــه جابه‌‌جــا مي‌شــود، ممکــن اســت در زمــرۀ ادبیــات و فرهنــگ جهــان قــرار گیــرد. در 
عیــن حــال، دیگــر نکتــۀ مهــم اینجاســت کــه وقتــی گوتــه می‌گویــد »ادبیــات ملــی، واژه‌ای 
بی‌معنــا و مســما شــده و وقــت آن رســیده کــه از ادبیــات جهــان ســراغ بگیریــم«، لازم اســت 
ــه چنــد نکتــه هــم دقــت کــرد: اول اینکــه، مــراد از »ادبیــات ملــی« چیســت و چــرا گوتــه  ب
معتقــد اســت کــه معنــای خــود را از دســت داده و بی‌مســما شــده اســت؟ یــک دلیــل آن بــه 
وضعیــت ملی‌گرایــی آلمانــی در عصــر و دورۀ گوتــه مربــوط می‌شــود. همان‌گونــه کــه پیتــزر 
)۲۰۱۲: ۳( خاطرنشــان میک‌نــد، ســرکوب عواطــف ملی‌گرایــی در ایــالات و مناطــق مختلــف 
ــه در  ــود و ن ــب ب ــان مناس ــه در آلم ــی ن ــت ملی‌گرای ــود و وضعی ــا ب ــان پابرج ــان، همچن آلم
ــات  ــوم »ادبی ــد و مفه ــهری را می‌طلبی ــی جهان‌ش ــی، فضای ــی ملی‌گرای ــن کم‌رنگ ــا، و ای اروپ
ــۀ مفهومــی »تراملــی«، در همیــن حال‌و‌هــوای جهان‌شــهری  ــه مثاب ــه ب جهــان« پیشــنهادی گوت
و جهان‌میهنــی اســت کــه مطــرح می‌شــود و بــه دیــده می‌آیــد. نیــک پيداســت آلمــانِ عصــر 
گوتــه متشــکل از ۳۰۰ ناحیــه و ایالــت بــود کــه در حملــۀ ناپلئــون، بســیاری از ایــن ایــالات از 
آلمــان جــدا شــدند و بــه اروپــا پیوســتند. از ایــن حیــث، ســخن از ادبیــات ملــی در کشــوری 
بــا ایــن همــه ایالــت و دوک‌نشــین و توجــه بــه تضــاد میــان ادبیــات ملــی و ادبیــات جهــان کــه 
گوتــه مطــرح میک‌نــد، بایــد در ایــن بافتــار خــاص اجتماعــی و فرهنگــی عصــر گوتــه دیــده و 
بررســی شــود و حتــی امــروزه نيــز در بررســي مطالعــۀ ایــن مفهــوم، نبایــد پیشــینۀ شــکل‌گیری 
ایــن واژه را در فضــای جهان‌میهنــی آلمــان از نظــر دور داشــت؛ در عیــن اینکــه، در بررســی 
ادبیــات ملــی ســایر کشــورها از جملــه و بــرای نمونــه، ادبیــات ملــی ایــران نیــز نبایــد پیشــینۀ 
ــه دیگــر ســخن، ممکــن اســت ادبیــات  تاریخــی مفهــوم ادبیــات جهــان را فرامــوش کــرد. ب
ملــی آلمانــی در سایه‌ســار تحــولات فرهنگــی عصــر گوتــه، معنــای خــود را از دســت داده و 
ــا ادبیــات ملــی  ــا ایــن حــال، ایــن گفتــه ممکــن اســت در ارتبــاط ب بی‌مســما شــده باشــد. ب
ســایر کشــورها و ازجملــه ادبیــات ملــی ایــران صــدق پیــدا نکنــد؛ البتــه، منظــور گوتــه هــم 
ایــن نیســت کــه ادبیــات ملــی آلمانــی را بایــد بــهک‌ل فرامــوش کــرد و از آن ســراغ نگرفــت. 
ــوان  ــن ت ــد کــه ای ــاد مي‌كن ــه نکیــی ی ــی ب ــی آلمان ــات مل ــه خــود بارهــا ‌و ‌بارهــا از ادبی گوت
را دارد کــه بــا ســایر ادبیات‌هــای ملــی مقایســه و ارزیابــی شــود. بــا این‌حــال، معتقــد اســت 
ــد و  ــی را نق ــات آلمان ــد ادبی ــل می‌توانن ــاس کارلای ــد توم ــی مانن ــدان غیرآلمان ــه ناق آن‌‌چنانک‌‌‌
ــد  ــی می‌توانن ــدان آلمان ــه ناق ــد، و آن‌چنانک‌ ــی نمی‌توانن ــدان آلمان ــود ناق ــد، خ ــی کنن بررس
آثــار ادبــی انگلســتان مثــاً شکســپیر را ارزیابــی نقادانــه کننــد، ناقــدان انگلیســی نمی‌تواننــد. 
ایــن نکتــه نشــان می‌دهــد آثــار ملــی یــک کشــور در تعامــل بــا ســایر کشورهاســت کــه غنــا 

ــود. ــه‌ور می‌ش ــد و مای میی‌اب
وانگهــی، گوتــه نه‌‌فقــط بــه ادبیــات ملــی؛ بلکــه بــه ادبیــات عامیانــه نیــز کــه گویــی بــه 
ــد.  ــان می‌ده ــه نش ــد، توج ــی میی‌اب ــه تجل ــعر عامیان ــب در ش ــق دارد و اغل ــردم تعل ــودۀ م ت
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رنــه ولــک1 می‌نویســد: »... گوتــه بــه تمــام ترانه‌هــای قومــی آلمانــی و بســیاری از آثــار ادبــی 
محلــی جــداً علاقه‌منــد اســت« )1388: ۲۸۴(. بــا ایــن حــال، گوتــه بــه شــعر قومــی، مشــتمل 
ــر اشــعار عامیانــۀ ســایر کشــورها؛ ازجملــه ادبیــات اســاوی، یونانــی و حتــی مشــرق‌زمین  ب
ــی  ــعر عرب ــه ش ــه ب ــت گوت ــن اس ــی ممک ــک 1388: 284(؛ حت ــود )ول ــد می‌ش ــم علاقه‌من ه
ــن  ــه همی ــز ب ــظ نی ــژه حاف ــار ســعدی، جامــی و به‌‌وی ــه آث معلقــات و شــعر فارســی و ازجمل
ســبب، علاقه‌منــد شــده باشــد و ایــن آثــار محلــی را هم‌‌راســتا بــا نگــرۀ »ادبیــات جهــان« خــود 
دانســته باشــد. از ایــن حیــث، اگــر گوتــه از شــعر بــه مثابــۀ ادبیــات جهــان و درســت‌تر، »شــعر 
جهان‌شــمول« یــاد میک‌نــد کــه میــراث ابنــای بشــر اســت و هــر ملتــی آن را بــه زبــان خــود 
ــا احســاس راســتین ســروده اســت«؛  ــن ســبب اســت کــه »شــعر انســانی ب ــه اي می‌ســراید، ب
ــزد قومــی ســاده، حتــی غیرمتمــدن، به‌‌خودی‌‌خــود پدیــد می‌آیــد؛ ولــی  چــون ایــن شــعر، »ن
ــک 1388: ۲۸۴(. در  ــت« )ول ــروم نیس ــز از آن مح ــدن نی ــت متم ــی به‌‌غای ــدن؛ حت ــی متم ملت
ــان  ــاط می ــرای ارتب ــات جهــان، بســتری ب ــن اســت کــه ادبی ــه ای مجمــوع، بحــث اصلــی گوت
ــرار  ــه ق ــد ک ــد میک‌ن ــه تأیک ــن حــال، گوت ــا ای ــد. ب ــی کشــورها فراهــم میک‌ن ادبیات‌هــای مل
ــد و  ــل بیاموزن ــرار اســت »تفاهــم متقاب ــوام مختلــف کیســان بیاندیشــند«؛ بلکــه ق نیســت »اق
ــد«  ــد کــه کیدیگــر را تحمــل کنن ــاد بگیرن ــد، دســتک‌م ی ــه مهرورزیــدن رغبتــی ندارن اگــر ب
ــا  ــی دو ی ــای مل ــه، ادبیات‌ه ــق ترجم ــرورت دارد از طری ــن‌رو، ض ــک 1388: 284(؛ از ای )ول
چنــد کشــور و بــه طریــق اولــی، ادیبــان و مــردان ادبــی کشــورهای جهــان بــا کیدیگــر تعامــل 
ــی ایــن نیســت کــه  ــات جهان ــه می‌نویســد مــراد از ادبی ــد. گوت ــدا کنن ــر پی ــاط کارآمدت و ارتب
بایــد ادبیات‌هــای ملت‌هــای مختلــف و آثــار آنــان را بشناســیم؛ بلکــه منظــور ایــن اســت کــه 
ادیبــان آن كشــورها، کیدیگــر را بشناســند و بــا حســی از همدلــی بکوشــند بــر جوامــع تأثیــر 

بگذارنــد.
از ایــن حیــث، شــاید آنچــه گوتــه از ادبیــات جهــان در نظــر دارد، بــا آنچــه امــروزه مــا از 
»ادبیــات تطبیقــی« در معنــای کلــی مقایســۀ ادبیات‌هــای دو یــا چنــد کشــور در نظــر داریــم، 
همخوانــی دقیق‌تــر دارد تــا معنــای فنــی و خــاص آنچــه امــروزه از اصطــاح »ادبیــات جهــان« 
مســتفاد می‌شــود. در واقــع، اگــر دقــت شــود كــه هــدف ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه ایــن 
اســت کــه جوامــع درک و تعبیــری متقابــل از کیدیگــر بــه دســت آورنــد تــا کیدیگــر را بهتــر 
ــوان آن را  ــا آنچــه می‌ت ــان ب ــات جه ــوم از ادبی ــن مفه ــه ای بشناســند، آن‌گاه روشن‌مي‌شــود ک
کیــی از رســالت‌های »ادبیــات تطبیقــی« در نظــر گرفــت، همخوانــی کارآمدتــر پیــدا میک‌نــد. 
ــة  ــه مجموع ــان، ن ــات جه ــه، ادبي ــارت هوفمايســتر2 مي‌نويســد از منظــر گوت ــن‌رو، گره از اي
ادبيات‌هــاي ملــي بــود و نــه شــاهكارهاي جهــان؛ بلكــه فراينــدي پويــا بــود از تعامــل ميــان 
ــا هــدف ازميان‌‌برداشــتن  ملت‌هــاي اروپايــي و بيــش از همــه، انگلســتان، فرانســه و آلمــان، ب
ــون  ــاي ناپلئ ــاية جنگ‌ه ــز را در س ــتي مصالحت‌آمي ــه هم‌زيس ــي ك ــات مل ــاي تعصب ديواره
ــنود  ــش گفت‌وش ــه افزای ــت گوت ــد اس ــک معتق ــود )2002: 306(. ول ــرده ب ــیب ك ــار آس دچ
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ــای  ــی جنگ‌ه ــه در پ ــد ک ــی می‌دان ــزاری از تنش ــتگی و بی ــول خس ــل را معل ــان مل ــی می ادب
ــه از راه  ــیِ پیشــنهادی گوت ــات جهان ــن، ادبی ــود؛ همچنی ــارض گشــته ب ــا ع ــر اروپ ــون ب ناپلئ
ــات  ــادل، ادبی ــرف تب ــا ص ــرد؛ ام ــکل می‌گی ــی ش ــکل‌های ادب ــه‌ها و ش ــتمر اندیش ــادل مس تب
جهانــی را ایجــاد نمیک‌نــد؛ بلکــه ادبیــات جهانــی، وحــدت تمــام ادبیات‌هــا در قالــب ادبیاتــی 
واحــد اســت و هــر ملــت البتــه در ایــن ادبیــات جهانــی ســهمی بــر عهــده دارد. در واقــع، بــه 
تعبیــر گوتــه »ادبیــات هــر قــوم اگــر از طریــق مــراوده بــا ادبیــات بیگانــه پویــا نشــود، تازگــی 
خــود را از دســت خواهــد داد« )1388: 284(. در عیــن حــال، گوتــه نیــک آگاه اســت کــه هیــچ 

ملتــی حاضــر نیســت تشــخص ادبــی یــا سیاســی خــود را از دســت بدهــد. 
ــان«، از  ــات جه ــه اصطــاح »ادبی ــاره ب ــس از اش ــه پ ــه بلافاصل ــۀ دیگــر اینکــه، گوت نکت
ــد  ــاره میک‌ن ــه اش ــد؛ چ ــی« نمی‌دان ــای »خارج ــه ادبیات‌ه ــدود ب ــط مح ــو آن را فق ‌کیس
ادبیــات بــرای نمونــه چینــی و صربــی و جــز اینهــا نمی‌توانــد الگــوی ادبیــات جهانــی قلمــداد 
شــود؛ از دیگرســو، گوتــه ایــن مفهــوم را بــه نوعــی خــاص از ادبیــات یعنــی ادبیــات لاکســکی 
یونانــی و روم محــدود میک‌نــد. وانگهــی، گوتــه در جایــی دیگــر نیــز بــه صراحــت بــه ادبیــات 
ــان و روم، مهــد تمــدن و در  ــه اینکــه، یون ــا توجــه ب ــد. ب اروپایــی جهان‌شــمول اشــاره میک‌ن
ــن  ــی محســوب می‌شــود، ای ــات غرب ــی و در کل، ادبی ــات اروپای ــع، بســتر فرهنــگ و ادبی واق
ــی  ــای غیراروپای ــژه ادبیات‌ه ــا و به‌‌وی ــایر ادبیات‌ه ــت س ــه وضعی ــد ک ــش می‌‌آی ــش پی پرس
چــه می‌شــود؟ در واقــع، اگــر بخواهیــم از منظــر مطالعــات پسااســتعماری بنگریــم کــه از میــان 
آموزه‌هــای مختلــف، بــا آمــوزۀ اروپامحــوری تولیــدات فرهنگــی و هنــری غربــی در بحــث و 
کشــمکش اســت، بــه نظــر می‌رســد تعریــف گوتــه از ادبیــات جهــان کــه بــه نوعــی تعریفــی 
اروپامحــور اســت نیــز بــا چالــش جــدی روبــه‌‌رو باشــد. بــا ایــن حــال، اگــر نخواهیــم خیلــی 
متــه بــه خشــخاش بگذاریــم، بایــد گوتــه را مبــدع اصطــاح »ادبیــات جهــان« در کلی‌تریــن و 
عام‌‌تریــن معنــای ادبیــات تلقــی کنیــم و اگــر دقیق‌تــر بگوییــم، مــراد گوتــه از ایــن اصطــاح 
ــا  ــت ت ــر اس ــا کیدیگ ــورها ب ــی کش ــات مل ــی ادبی ــی تطبیق ــرای بررس ــازی ب ــتر زمینه‌س بیش
ــو، از  ــه این‌س ــۀ ۱۹۹۰ ب ــژه از ده ــان و به‌‌وی ــات جه ــازۀ ادبی ــات ت ــروزه و در مطالع آنچــه ام
ــوزه از  ــن ح ــه‌ورزان ای ــران و اندیش ــر پژوهش‌گ ــد نظ ــود و م ــتفاد می‌ش ــاح مس ــن اصط ای
جملــه پاســکال کازانــووا1 )۱۹۹۴(، فرانکــو مورتـّـی2 )۲۰۰۳( ، دیویــد دمــراش )۲۰۰۳(، از میــان 

ســایرین بــوده اســت.

3ـ5. شرق‌شناسی گوته
ــا و  ــارۀ خان‌ه ــن دوب ــی و قدرت‌‌گرفت ــت فئودال ــت حکوم ــون و بازگش ــت ناپلئ شکس
ــۀ  ــی جامع ــای فرهنگ ــر فض ــتولی ب ــدی مس ــی و نومی ــو، و دلزدگ ــی از ‌کیس ــان محل حاکم
ــری  ــای فک ــر فض ــکی ب ــر لاکس ــه هن ــودی ک ــکی و جم ــو و خش ــان از دیگرس ــا و آلم اروپ
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گوتــه مســتولی کــرده بــوده بــود از ســوی ســوم، او را بــه وادی شرق‌شناســی کشــاند. گوتــه 
ــر‌‌ـ  ــردبیری هام ــا س ــرقیه  ب ــوز المش ــام مخزن‌الکن ــه‌ای به‌ن ــق مجل ــل و از طری ــا قب از مدت‌‌ه
پورگشــتال، بــا شــرق و آثــار شــرقی آشــنایی مقدماتــی پیــدا کــرده بــود. از نجاآنجــا كــه تــا 
ســدۀ هجــدم؛ يعنــي عصــر روشــنگري، روابــط چنــدان پررنگــي ميــان غــرب و شــرق حاكــم 
نبــود، شــناختي كــه غربيــان از شــرق داشــتند، بيشــتر وجــه نماديــن داشــت؛ يعنــي شــرق را 
بيشــتر ســرزميني بــا فضــاي آرمانــي و ناشــناخته و آكنــده از رمــز و راز تصويــر مي‌كردنــد كــه 
نيــاز بــه شــناخت و مطالعــه دارد و دانــش شرق‌شناســي هــم در كل از ايــن ميــل غربيــان بــه 
شــناخت و كشــف راز و رمــز نامكشــوف شــرقيان نضــج گرفــت؛ امــا شــرق نــه آن‌چنان‌كــه 
ــد  ــر مي‌رس ــه نظ ــد. ب ــوه كن ــرق جل ــتند ش ــت داش ــان دوس ــه غربي ــه آنچنان‌ك ــت؛ بلك هس
ــم  ــي« ه ــات تطبيق ــه »ادبي ــوم ب ــتة موس ــكل‌گيري رش ــا ش ــي ب ــوع دانش‌شرق‌شناس ــن ن اي

ــد. ــتوفا می‌طلب ــی مس ــود بحث ــه خ ــد ک ــاط نباش بی‌ارتب
ــرق،  ــده از ش ــون ترجمه‌‌ش ــا ورود مت ــدک ب ــرق اندک‌‌ان ــی از ش ــر آرمان ــاری، تصوی ب
ــتندتر و مســتدل‌تر می‌شــود. در  ــرق، مس ــر پیــدا میک‌نــد و شــناخت از ش رنــگ واقعی‌ت
ایــن زمــان هِــردر1 کــه اســتاد گوتــه اســت، قطعاتــی از ســعدی را از زبــان لاتینــی بــه آلمانــی 
ــار شــرقی در ســدۀ نوزدهــم شــتاب  ــده اســت )حــدادی ۱۳۹۶: ۲۰۲(. ترجمــۀ ت‌کآث برگردان
زیادتــری پیــدا میک‌نــد. در نخســتین دهه‌هــای ایــن ســده، از پــس ترجمــۀ گلســتان ســعدی 
بــه دســت آدام الئاریــوس2 ، شــاهنامه و دیــوان حافــظ نیــز بــه زبــان آلمانــی ترجمــه می‌شــوند. 
ــن  ــات و آیی ــه ادبی ــرقی؛ ازجمل ــار ش ــایر آث ــۀ س ــز از مطالع ــود را نی ــه خ ــال، گوت در عین‌ح
ــه آییــن  ــار لاکســکی هنــدوان را بخوانــد و حتــی ب هنــدوان برکنــار نمی‌دانــد و میک‌وشــد آث
مهرپرســتی نیــز علاقه‌منــد می‌شــود. در ایــن اثنــا، بــا آثــار ادبــی عربــی نیــز از طریــق مجلــۀ 
ــه  ــی؛ ازجمل ــاعران جاهل ــار ش ــود و آث ــنا می‌ش ــتال آش ــرقیه هامرپورگش ــوز المش مخزن‌الکن
ــوۀ  ــن جل ــن ‌حــال، پررنگ‌تری ــا ای ــد. ب ــه میک‌ن ــات ســبع را مطالع ــس و معلق ــوان امرؤ‌القی دی
شرق‌شناســی گوتــه، در آشــنایی بــا غزلیــات حافــظ از طریــق ترجمــۀ هامــر پورگشــتال رقــم 

می‌خــورد.
ــوان  ــر دی ــم کارآمدت ــرای فه ــخصاً ب ــه ش ــه گوت ــی ک ــت‌ها و مقالات ــه یادداش ــی ب نگاه
ــرده  ــره ب ــرق به ــۀ ش ــدازه از مطالع ــا چه‌ان ــد ت ــان می‌ده ــته اســت، نش ــرقی نگاش ــی‌‌ـ ش غرب
اســت و چــه انــدازه در وجــوه رنگارنــگ شرق‌شناســی تدقیــق و توغــل کــرده اســت. گوتــه در 
ــه هم‌ســویی  ــی بســیار ب ــد کــه رغبت ــی میک‌ن ــۀ یادداشــت‌ها، خــود را گردشــگری معرف مقدم
بــا آداب ســرزمین‌های بیگانــه دارد و در پــی یادگیــری شــیوۀ ســخن آنــان اســت. ایــن اســتعارۀ 
گردشــگری، گوتــه را در نقــش بازرگانــی نیــز درمــی‌آورد کــه بــا ترفندهــای بســیار قصــد دارد 
متاعــش را در بــازار بفروشــد. بحــث گــردش، گردشــگری و متــاع، بــا بحــث ادبیــات جهــان 
بــه مثابــۀ کالا نیــز در ارتبــاط قــرار می‌گیــرد کــه در مباحــث مطالعــات ادبیــات جهــان مطــرح 
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می‌شــود و بیــش از همــه، مارکــس1 و انگلــس2 هســتند کــه در بیانیــۀ کمونیســتی، از ادبیــات 
ــان  ــه می ــخن ب ــی س ــای جهان ــتد در بازاره ــروش و داد‌و‌س ــرای خرید‌و‌ف ــی ب ــۀ کالای ــه مثاب ب
می‌آورنــد کــه بحــث آن در ایــن مجــال نمی‌گنجــد. گوتــه ســپس در ایــن مقدمــه، از رســالت 

ــد کــه لازم اســت: شــاعر هــم ســخن می‌گوی
در انتقــال رســوم و ظرایــف ذوق، وضــوح لاکم را وظیفــۀ نخســت خــود بدانــد... و بی‌پیرایه‌تریــن 
ســخن را در قالــب ســهل‌ترین و ملموس‌تریــن اوزان زبــان خــود بــه کار گیــرد و از تصنــع کــه 

ابــزار شــرقی بــرای پســند افتــادن اســت، کمتــر اســتفاده کنــد )گوتــه ۱۳۹۹ :۲۲۲(.

بــاری، گوتــه در ایــن یادداشــت‌ها میک‌وشــد در بــاب مفاهیــم و اصطلاحــات و افــرادی 
کــه ممکــن اســت بــرای خواننــدۀ غربــی ناآشــنا باشــند، بــه فراخــور، داد ســخن دهــد. برخــی 
ــر  ــتمل ب ــان )مش ــراب، ایرانی ــا، اع ــد از: عبرانی‌ه ــا عبارت‌‌ان ــات و محوره ــن موضوع از ای
ــای راشــدین، محمــود  ــر )ص(، خلف ــخ و جــز این‌‌هــا(، پیامب زرتشــتیان، حکومــت‌داری، تاری
ــی،  ــظ، جام ــعدی، حاف ــی، س ــی، روم ــوری، نظام ــی، ان ــد: فردوس ــاعرانی مانن ــوی و ش غزن
الئاریــوس3 )مترجــم گلســتان(، بــرادران تاورنیــه4، جهانگــردان سپســین و امروزیــن، آموزگارانی 
ــای بی‌شــمار تاریخــی، اجتماعــی، سیاســی،  ــاخ6 و محوره ــورس ب ــز5 و ل ــام جون ــد ویلی مانن
فلســفی، دینــی، و فرهنگــی. صفــوی فهرســتی از چهــل ‌و‌ دو منبعــی بــه دســت می‌دهــد کــه 
ممکــن اســت راه‌دســت گوتــه در ســرایش دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی بــوده باشــد )گوتــه 1379: 
34ـ27(. گوتــه عمــدۀ ایــن منابــع را در بخــش »یادداشــت‌ها و مقــالات« معرفــی، توصیــف و 

ــد. ــن میک‌ن تبیی
ــار دوران  ــه آث ــه، ب ــی گوت ــم، ایران‌شناس ــر بگویی ــا بهت ــی ی ــش شرق‌شناس ــه دان ــا اینک ب
ــی  ــات فارســی محــدود می‌شــود، او خــود را از کســب اطــاع از جامعــۀ ایران لاکســکی ادبی
ــود دربــارۀ  ــات خ ــش و اطلاع ــب نمی‌گــذارد و میک‌وشــد دان ــود بی‌نصی ــم‌روزگار خ ه
ــای عصــر خــود،  ــان و دیپلمات‌ه ــق مســافران، بازرگان ــه دارد و از طری ــد نگ ــران را روزآم ای
ــی  ــت، اطلاعات ــوده اس ــران ب ــت ای ــاه وق ــه پادش ــار ک ــاه قاج ــد فتحعلی‌ش ــبات عه از مناس
ــۀ  ــاری‌‌ـ وقایع‌نام ــاعری درب ــا‌‌ـ ش ــه صب ــته ک ــی می‌دانس ــه، حت ــرای نمون ــگ آورد؛ ب فراچن
عصــر فتحعلی‌شــاه را در مجموعــۀ شاهنشــاه‌نامه گــردآوری کــرده اســت. همچنیــن، از طریــق 
ــتادۀ  ــن‌خان‌‌ـ فرس ــرزا ابوالحس ــوال می ــا اح ــه ب ــه گوت ــت ک ــوز اس ــۀ مخزن‌الکن ــن مجل همی
ــه  ــه گفت ــت ک ــی اس ــن‌خان کس ــن میرزاابوالحس ــود. ای ــنا می‌ش ــا‌‌ـ آش ــه اروپ ــاه ب فتحعلی‌ش
ــد  ــخر میک‌ن ــو و تمس ــی او را هج ــای اصفهان ــان حاجی‌باب ــه در رم ــز موری ــود جیم می‌ش

ــدادی ۱۳۹۶ :۲۰۴(. ــتر ر. ک. ح ــات بیش ــرای اطلاع )ب
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ــا  ــوز به‌ج ــوب خانمان‌س ــگ و آش ــتاوردهای جن ــی از دس ــای خال ــه و فض ــاري، زمان  ب
ــراي نويســندگان  ــده می‌شــود كــه ب ــدري مأيوس‌كنن ــه ق ــون، ب ــده از لشکرکشــی‌های ناپلئ مان
و روشــنفكراني كــه بيــش از ســايرین، غــم زمانــه و مــردم را بــا تمــام وجــود احســاس مي‌كنند، 
ــز را در  ــن راه گري ــه اي ــد و گوت ــراي خــود بيابن ــزي ب ــد جــز اينكــه راه گري چــاره‌اي نمي‌مان
ــا همراهــي خضــر  ــن و ســكونت در بهشــت دلنشــين آنجــا ب ــه مشــرق زمي ــوي ب ســفر معن
فرخ‌پــي خــود‌‌ـ حافــظ‌‌ـ مي‌دانــد. گوتــه، حافــظ را دوســت و بــرادر شــوخ و ســرزندۀ خــود 
ــرون  ــامت بي ــه س ــم ب ــوب و متلاط ــيرهاي پرآش ــان مس ــد وي را از مي ــه مي‌توان ــد ك مي‌دان
ــانه و  ــه‌اي سرخوش ــا وي وارد مكالم ــظ، ب ــرف از حاف ــد ص ــاي تقلي ــه ج ــن‌رو ب ــرد؛ از اي بب
بازيگوشــانه مي‌شــود و بديــن ترتيــب ديــوان غربــي‌‌ـ شــرقي  چونــان اثــري جهانــي بــا ايــن 

ــه ايــن دنيــا مي‌گــذارد: ــا ب ــام »هجــرت« پ ــه ن ســرآغاز و مطلــع در اولیــن شــعر دیــوان ب
Nord und West und Süd zersplittern,

Throne bersten, Reiche zittern,

Flüchte du, im reinen Osten

Patriarchenluft zu kosten,

Unter Lieben, Trinken, Singen,

Soll dich Chisers Quell verjüngen

»شــمال و غــرب و جنــوب فرومي‌پاشــند/ تخت‌هــا مي‌شــكنند و كشــورها بــه لــرزه 
ــواي پدرشــاهي/ چشــمة  ــا در شــميم ه ــز،/ ت ــاك مشــرق بگري ــار پ ــه دي ــس ب ــد/ پ درمي‌آين

ــدادي(. ــۀ ح ــه، 1392: ۲۷، ترجم ــد« )گوت ــت كن ــر جوان خض
ــا  ــند، امپراتوری‌‌ه ــرو می‌‌پاش ــم ف ــت و دیهی ــکنند،/ تخ ــم می‌ش ــوب دره ــرب و جن ــمال و غ ش
ــاهی  ــیم پدرش ــه نس ــن ب ــاک/ ت ــرق پ ــز؛ در ش ــار بگری ــن دی ــا و از ای ــد،/ بی ــود می‌لرزن ــه خ ب
بســپار،/ تــا کــه چشــمۀ خضــر، در بــر عشــق و مــی و آوازهــا/ شــور ایــام جوانــی را بــه تــو بــاز 

ــه، 1379: ۴۹، ترجمــۀ صفــوی(. دهــد )گوت

North and West and South splinter apart,  

thrones explode, kingdoms tremble: 

take flight to the pure East to taste the air  of  the  patriarchs!  

Amidst  loving,   drinking,   singing,

Khidr’s spring will make you young again (Ormsby, p. 5.

NORTH and West and South up-breaking!/Thrones are shattering, Empires quak-
ing;/Fly thou to the untroubled East,/There the patriarchs’ air to taste!/What with 
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love and wine and song /Chiser’s fount will make thee young (Bidney, 2010:1)

ــر در شــمال و غــرب  ــه تنفــر از جنــگ فراگی ــه در همیــن مطلــع آغازیــن، به‌‌صراحــت ب گوت
ــاد داده  ــه ب ــان کشــورها و ملت‌هــا را ب ــا، بنی ــد کــه در هم‌اکنــون اروپ و جنــوب اشــاره میک‌ن
اســت. بــا این‌حــال، گوتــه پــس از اشــاره در اینجــا و اکنــون اروپــای زمــان حــال کــه جنــگ 
ــه چشــمۀ  ــا اشــاره ب ــه ب ــار اســفار موســی، بلافاصل ــه دی ــی ب ــرده و ســفر خیال احاطــه‌اش ک
خصــر، در اقلیــم فــارس فــرود می‌آیــد. از همیــن اقلیــم فــارس اســت کــه طیــف »هجــرت« 
ــه  ــظ ب ــق حاف ــظ و از طری ــه حاف ــو، ب ــته‌های دور و از دیگرس ــه گذش ــو ب خــود را  از ‌کیس

ــای بهشــتی می‌گشــاید: ــا دروازه‌ه ــروج ت ع
ــو، آن هنــگام  ــم،/ از ت ــاد کن ــو ی ــه و مکیــده)2(، ای حافــظ قدســی/ می‌خواهــم کــه از ت در گرماب
کــه معشــوقه نقــاب برمی‌افکنــد/ و زلــف عنبربــوی‌‌اش را بــه دســت نســیم می‌ســپارد/ آری، تــا 
ــر  ــد ب ــا می‌خواهی ــدازد. حــال، آی ــه وسوســه می‌ان ــان را ب ــی حوری ــۀ عاشــقانۀ شــاعر/ حت زمزم
ایــن ســعادت او رشــک بریــد؟/ یــا خــود آن را بــر کامــش تلــخ کنیــد؟/ پــس بدانیــد کــه ســخن 
ــر  ــد/ آهســته ب ــای زندگــی جاوی ــه آســتانۀ بهشــت برمی‌شــود/ و در تمن ــا ب شــاعران/ پیوســته ت

ــه 1392(. ــد )گوت در میک‌وب

نکتــۀ مهــم از منظــر ادبیــات جهــان در شــعر »هجــرت« ایــن اســت کــه نــه گوتــه و نــه حافــظ؛ 
ــه اســت و فرامــوش  ــه بهشــت اســتعلا یافت ــه آســتانۀ ورود ب بلکــه خــود شــعر اســت کــه ب
نکنیــم کــه گوتــه گفتــه اســت: »شــعر، میــراث ابنــای بشــر اســت کــه از احساســات راســتین 
انســانی ســخن می‌گویــد« و همیــن شــعر اســت کــه شایســتگی دارد بــه جرگــۀ شــعر جهانــی 
ــق شــعر  ــی‌‌ـ شــرقی مصــداق دقی ــوان غرب ــی، دی ــق اول ــه طری ــد و شــعر »هجــرت« و ب درآی
جهان‌شــمول پیشــنهادی گوتــه اســت: دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی، خــود در آســتانۀ ورود بــه اقلیــم 
ــه ســان شــعر حافــظ، »در تمنــای زندگــی جاویــد/ آهســته  »ادبیــات جهــان« اســت، چــون ب
بــر در میک‌وبــد« )بــرای آشــنایی دقیق‌تــر، بنگریــد بــه تحلیلــی کــه بیــروس از شــعر آغازیــن 

دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی بــه دســت داده اســت()3(.
بــا ایــن حــال، بــه یــک پرســش هنــوز پاســخی روشــن نداده‌ایــم: اینکــه چــرا و چگونــه 
ــن  ــت ای ــمار آورد؟ واقعی ــان در ش ــات جه ــداد ادبی ــرقی را در ع ــی‌‌ـ ش ــوان غرب ــوان دی می‌ت
اســت کــه تــا بــه اینجــا، بــه برخــی وجــوه ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه اشــاره و گفتــه شــد 
ــی موطــن  ــای داخل ــی و مرزه ــم زبان ــا ترجمــه نشــود و از اقلی ــی ت ــر ادب ــه، اث از منظــر گوت
ــدن  ــرف ترجمه‌‌ش ــا ص ــا آی ــدد. آم ــان نمی‌پیون ــات جه ــۀ ادبی ــه جرگ ــرود، ب ــر ن ــود فرات خ
ــات جهــان باشــد؟  ــم گســتردۀ ادبی ــه اقلی ــر ب ــرای ورود آن اث ــد مجــوزی ب ــی می‌توان ــر ادب اث
پاســخ عجالتــاً منفــی اســت؛ چــه بســیار آثــاری کــه ترجمــه شــده‌اند و از مرزهــای ملــی یــک 
کشــور و ملــت هــم فراتــر رفته‌انــد؛ امــا آن‌‌هــا را جــزو ادبیــات جهــان محســوب نمیک‌ننــد. 
به‌راســتی، چــرا چنیــن اســت؟ یــک پاســخ سردســتی و عجالتــاً متصــور، ممکــن اســت ایــن 
ــد  ــر بای ــی درنمــی‌آورد؛ بلکــه آن اث ــات جهان ــرۀ ادبی ــری را در زم باشــد: صــرف ترجمــه، اث
ــی  ــی؛ بلکــه در ســطح ترامل ــد و نه‌‌فقــط در ســطح مل ــرون آی ــز ســربلند بی ــان نی ــۀ زم از بوت
نیــز دیــر بپایــد و دیــر بزیــد و چشــمان جهانیــان را بخوانــد و دل‌هایشــان را بربایــد. بــه گفتــۀ 
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ــدي  ــوان بع ــي ت ــی. م ــد زمان ــم بعُ ــی دارد و ه ــد مکان ــم بعُ ــان ه ــتریچ )1949 : ۴( جه اس
ديگــر نيــز بــدان افــزود: بعُــد اندیشــگانی. حــال، ادبیــات جهانــی هــم بعُــد مکانــی دارد کــه 
ناظــر اســت بــه موفقیــت اثــر در ســطح، هــم بعُــد زمانــی کــه ناظــر اســت بــه بعُــد تراملــی 
ــگاه  ــی اســت و آن عمــق ن ــی و ترامل ــه ســطوح مل ــد اندیشــگانی کــه ناظــر ب ــر و هــم بعُ اث
و ژرفــای بینــش و بصیرتــی اســت کــه بــه خواننــدگان عرضــه مــی‌دارد. حــال، پیداســت کــه 
دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی هــم در بعُــد مکانــی و در ســطح ملــی موفــق اســت؛ هرچنــد موفقیتــی 
ــی مطــرح اســت؛ چــه  ــی و در ســطح ترامل ــد زمان ــم در بعُ ــد، ه ــه دســت می‌آی ــر ب ــه دی ک
بــه عمــدۀ زبان‌هــای زنــدۀ دنیــا ترجمــه شــده اســت، و چــه در بعُــد اندیشــگانی کــه حامــل 
ژرف‌تریــن اندیشــه‌ها و ارزش‌هــای آرمانــی  در تــراز جهانــی اســت: عشــق، دوســتی، صلــح، 
ــد  ــداری در پیون ــامح و گفت‌‌وگوم ــاهل، تس ــداری، تس ــتن‌داری، روام ــی، خویش ــا، مهربان صف
ــی  ــرقی و غرب ــی ش ــار ادب ــا آث ــه ب ــۀ گوت ــو و مواجه ــه از گفت‌‌وگ ــرب ک ــرق و غ ــان ش می
پدیــد آمــده اســت. بــا ایــن حــال، بــه نظــر می‌رســد گســترش بعُــد مکانــی و اندیشــگانی در 
ــع، از  ــد. در واق ــل می‌آی ــواع آن حاص ــه و ان ــد ترجم ــزار نیرومن ــق اب ــی، از طری ــطح ترامل س
منظــر گوتــه، ترجمــه، یگانــه و مهم‌تریــن ابــزار جهانی‌ســازی ســاحت مکانــی و اندیشــگانی 
ــوب  ــی( محس ــاحت زمان ــی )س ــی و بین‌الملل ــطح ترامل ــت در س ــور و مل ــک کش ــات ی ادبی

ــدان خواهــد پرداخــت)4(.  ــی دیگــر ب ــده در مجال ــه نگارن می‌شــود ک

4. نتیجه
در ایــن مقالــه کوشــيديم نگــرۀ ادبیــات جهــان را از منظــر گوتــه بررســی و تبييــن كنيــم. 
ــه در نوشــته‌‌های مختلــف  ــه آراء گوت ــم. بعــد ب ــان ســخن گفتی ــات جه ــدا، از مفهــوم ادبی ابت
ــه را  ــا گوت ــان ب ــوی اکرم ــته‌‌ها، گفت‌‌وگ ــان نوش ــم. از می ــاره کردی ــوم اش ــن مفه ــارۀ ای درب
ــۀ  ــه مثاب ــی‌‌‌‌ـ شــرقی ب ــوان غرب ــم و ســپس، از دی ــات جهــان بررســی کردی حــول مفهــوم ادبی
ــم.  ــای جهان‌شــمولی آن را بررســی کردی ــم و مؤلفه‌ه ــان آوردی ــه می ــان ســخن ب ــات جه ادبی
ــا  ــل مجــزا، ام ــد عام ــن و چن ــول چندی ــان، معل ــات جه ــد ادبی ــه تول ــن اســت ک ــت ای واقعی
مرتبــط بــا هــم اســت و همــۀ بحــث ادبیــات جهــان کــه امــروزه مطــرح اســت، بــه تعریــف 
ــد.  ــان می‌آی ــه می ــز ب ــای تعاریــف دیگــر نی ــات محــدود نمی‌شــود و پ ــه ادبی ــه ب ــگاه گوت و ن
ــر  ــان از منظ ــات جه ــوم ادبی ــکل‌گیری مفه ــی از ش ــد بخش ــر می‌رس ــه نظ ــال ب ــن ح ــا ای ب
گوتــه، بــه غوررســی و توغــل گوتــه در گنجینــۀ آثــار ادبــی شــرقی در گســترده‌ترین معنــای 
جغرافیایــی کلمــه باشــد. در واقــع، ایــن غوررســی را کــه می‌تــوان از آن بــه شــرقیات گوتــه 
یــاد کــرد، از طریــق آشــنایی عمیــق گوتــه بــا ســرزمین شــرق؛ ازجملــه چیــن، هنــد و ایــران 
ــایر  ــی وی در س ــگری ادب ــع از گردش ــی وی و در واق ــی و واقع ــفرهای خیال ــو و س از ‌کیس
ســرزمین‌ها حاصــل آمــده اســت. از ایــن حیــث شــاید اندکــی متعصبانــه باشــد اگــر بگوییــم‌‌ـ 
چنانک‌ــه در ایــن مقالــه نشــان دادیــم‌‌ـ همــۀ مفهــوم ادبیــات جهــان از منظــر گوتــه، خاســتگاه 
شــرقی دارد؛ امــا از جــادۀ انصــاف هــم خــارج شــده‌ایم اگــر بگوییــم نضــج ایــن مفهــوم نــزد 
گوتــه، خاســتگاه غیرشــرقی داشــته اســت. واقعیــت ایــن اســت کــه نگاهــی بــه یادداشــت‌ها 
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ــه قــدری  ــه دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقي منضــم شــده، ب و نکاتــی کــه گوتــه گــردآوری کــرده و ب
گســترده و دقیــق و فنــی اســت کــه بــه مــا اجــازه می‌‌دهــد بــا اندکــی تســاهل، ادبیــات جهــان 
ــم  ــا ایــن حــال، اگــر بخواهی ــم. ب ــه تمامــی دارای خاســتگاه شــرقی بدانی ــه را ب از منظــر گوت
ــا  ــه از ‌‌کیســو ب ــم کــه گوت ــر اســت بگویی ــق انصــاف حرکــت کــرده باشــیم، دقیق‌ت ــر طری ب
گوشه‌چشــمی کــه بــه انتشــار آثــار ملــی از طریــق ترجمــه در ســطح جهانــی دارد و از ســوی 
ــع  ــه درک و تفســیری جام ــه شــرقیات دارد، توانســته اســت ب ــه ب ــا نگاهــی ژرف ک دیگــر، ب
ــاد  ــه »ادبیــات جهــان« ی ــا اکرمــان از آن ب از مفهومــی برســد کــه درنهایــت در گفت‌‌وگــوی ب
ــوم  ــی از مفه ــا بخش ــتر ب ــویم‌‌ـ بیش ــه ش ــر ک ــوم‌‌ـ دقیق‌ت ــن مفه ــال، ای ــن ح ــا ای ــد. ب میک‌ن
ــاد میک‌ننــد، هماهنگــی پیــدا میک‌نــد؛  ــه »ادبیــات تطبیقــی« مکتــب فرانســوی ی آنچــه از آن ب
از ایــن‌‌رو کــه در مکتــب فرانســوی اســت کــه از تأثیــر و تأثــر ادبیــات ملــل و از بررســی آثــار 
ــات تطبیقــی  ــه ادبی ــک پیداســت ک ــا نی ــه می‌شــود؛ ام ــی ســخن گفت ــل در ســطح بین‌الملل مل
هــم در گــذر زمــان، بــا تغییــرات بســیار روبــه‌‌رو می‌شــود و معنــا و مفهــوم اولیــۀ خــود را از 
ــا تغییــر و تحــول در مفهــوم ادبیــات تطبیقــی،  ــه نظــر می‌رســد همزمــان ب دســت می‌دهــد. ب
معنــا و مفهــوم ادبیــات جهــان نیــز دچــار تغییــر شــده اســت و به‌‌ویــژه از دهــۀ ۱۹۸۰ م. بــه 
ــرزی  ــه ط ــه ب ــده ک ــدا ش ــوم پی ــن مفه ــازه‌ای در ای ــای ت ــا و روکیرده ــو، گرایش‌ه ــن س ای
برجســته در آثــار فرانکــو مورتــی، پاســکال کازانــووا و دیویــد دمــراش تجلــی یافتــه اســت کــه 

ــد.  ــی دیگــر می‌طلب ــا مجال ــه آن‌‌ه ــن ب پرداخت
ــگاه  ــه جای ــه ب ــت ک ــم پرداخ ــم ه ــش مه ــد پرس ــه چن ــوان ب ــی می‌ت ــات آت در مطالع
ــات  ــوط می‌شــود: اینکــه نگــرۀ ادبی ــان مرب ــات جه ــا ادبی ــد ب ــران در پیون ــات معاصــر ای ادبی
جهــان امــروزه در دنیــای ادبیــات و در مطالعــات ادبیــات جهــان چــه جایگاهــی دارد و چــه 
ــا توجــه بــه  دســتاوردی دســتک‌م بــرای ادبیــات معاصــر ایــران خواهــد داشــت؟ در واقــع ب
اینکــه محــض نمونــه، شــعر معاصــر و به‌‌ویــژه مــدرن ایــران‌‌ـ عجالتــاً بــه نثــر معاصــر و مــدرن 
ــد  ــای  شــعر لاکســکی فارســی باشــد کــه حمی ــدار بوطیق ــم‌‌ـ بیــش از آنکــه وام کاری نداری
دباشــی )۲۰۱۲( آن را »امانیســم ادبــی فارســی« نامیــده، وامــدار بوطیقــای شــعر مــدرن جهانــی 
ــوان  ــه می‌ت ــعر جهان‌شــمول چگون ــبات ش ــی را در مناس ــدرن ایران ــعر م ــت ش اســت، وضعی
ــه دو  ــه ک ــانِ پیشــنهادیِ گوت ــات جه ــار نگــرۀ ادبی ــر و معی ــا مت ــوان ب ــا می‌ت ــرد؟ آی ــن ک تبیی
ســدۀ پیــش صورت‌بنــدی کــرده اســت، جایــگاه شــعر مــدرن فارســی را در بوطیقــای شــعر 
ــات داســتانی و نمایش‌نامه‌نویســی مــدرن را چطــور؟ راســتی چــرا  ــن کــرد؟ ادبی ــی تبیی جهان
ــان  ــده‌تری در جه ــگاه شناخته‌ش ــدرن، جای ــات م ــا ادبی ــه ب ــران در مقایس ــروز ای ــینمای ام س
دارد؟ وضعیــت ســایر هنرهــای ایرانــی چگونــه اســت؟  در عیــن حــال، بــه نظــر می‌رســد لازم 
ــا گوتــه ســخن بگوییــم؛ چنانک‌‌ــه گوتــه  باشــد از گفت‌‌وگــوی ادیبــان معاصــر امــروزه نیــز ب
دو ســده پیــش، از گفت‌‌وگــوی میــان ادیبــان جهــان کــه ســاکن جمهــوری ادبیات‌انــد، ســخن 

گفتــه بــود. امیــد اســت در جــای مناســب بــه ایــن مهــم هــم اشــاره کنیــم)5(. 
پی‌نوشت‌ها:

)1( اين رمان به فارسي ترجمه شده است.
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ــاش/  ــت‌پیمان ب ــفیقی درس ــق ش ــر رفی ــظ دارد: »اگ ــت حاف ــن بی ــه ای ــاره ب ــاید اش )2( ش

ــاش«. ــه و گلســتان ب ــق حجــره و گرماب رفی
)3( گفتنــی اســت گوتــه دیــوان خــود را در دوازده دفتــر و به‌اصطــاح »نامــه« تنظیــم کــرده 

اســت: »مغنی‌نامــه«، »حافظ‌نامــه«، »عشــق‌نامه«، »تکفیرنامــه«، »رنج‌نامــه«، »حکمت‌نامــه«، 
»تیمورنامــه«، »زلیخانامــه«، »ســاقی‌نامه«، »مثل‌نامــه«، »پارســی‌نامه«، »خلدنامــه«. حــدادی طــرز 
چینــش ایــن دفترهــای دوازدگانــه را بــا فصل‌هــای ســال متناظــر می‌دانــد: ســه دفتــر اول متأثــر 
ــه نظاره‌گــری و بار‌کیاندیشــی؛  ــر دوم ناظــر اســت ب از طــرز ســخن‌پردازی حافــظ؛ ســه دفت
ــارم  ــه‌گانۀ چه ــت، س ــد و درنهای ــوج می‌زن ــی م ــی و پویندگ ــوم، عمل‌گرای ــر س ــه دفت در س
ــدی  ــث، پکیره‌بن ــن حی ــردازد )1398: ۲۲(. از ای ــوت می‌پ ــن و ملک ــترک دی ــوع مش ــه موض ب
ــه دو  ــه در ۱۸۱۹؛ یعنــی نزدیــک ب دفترهــا همــان اســت کــه در نســخۀ اولیــه آمــده کــه گوت
س��ده پیــش منتش��ر ��کرده اس�ـت )بــرای آشــنایی دقیق‌تــر بــا وجــوه مختلــف دیــوان غربــی‌‌ـ 

شــرقی، ر. ک. حــدادی ۱۳۹۶ و ۱۳۹۸ از میــان ســایر منابــع(.
)4( گوتــه در بخــش »یادداشــت‌ها و مقاله‌هــا« )حــدادی ۱۳۹۶( نکاتــی کلــی امــا راهگشــا 

دربــارۀ انــواع ترجمــه مطــرح میک‌نــد کــه آشــنایی بــا آن‌‌هــا می‌توانــد کلیــد راهنمــای مــا بــه 
دیــوان غربــی‌‌ـ شــرقی بــه مثابــۀ ادبیــات جهــان باشــد.

)5( از داور یــا داورانــی ناشــناس کــه ایــن مقالــه را خواندنــد و بــه برخــی نــکات اشــاره 

ــدود  ــال مح ــه مج ــت ک ــر داش ــد در نظ ــا بای ــم؛ ام ــکر میک‌ن ــود، تش ــا ب ــه راهگش ــد ک کردن
ــد. ــکات را نمی‌ده ــۀ ن ــه هم ــن ب ــازۀ پرداخت ــه، اج مقال
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Abstract

This paper explains the Eastern origins of world literature from Goethe’s view point. 
In 1813, Goethe became acquainted with Hafez’s Divan through Hammerpurgestal’s 
translation, and following Hafez, he composed his West-Eastern Divan. But almost 
a decade after the Divan was composed, in his conversation with Ackerman, Goethe 
used the term “world literature” for the first time, because he believed that national 
literature had lost its meaning and that the age of world literature had arrived. Howev-
er, it seems that Goethe’s invention of this term, did not take place independently and 
away from the influence of Eastern culture and literature, especially that of Hafiz’s 
Divan. The argument is that Goethe’s West-Eastern Divan is a work that has emerged 
through Goethe’s encounter with the translation of Oriental literary works and, in par-
ticular, and most importantly, Hafez’s sonnets. For Goethe, world literature is neither 
a body of national literatures nor a collection of the world’s literary masterpieces, but 
rather, a dynamic process of interaction between the world’s nations, with the aim 
of breaking down the walls of national prejudice that have damaged peaceful coex-
istence among the people of the world. Therefore, this paper explicates the status of 
world literature through Goethe’s reading of Hafez.
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